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1. I bambini non devono giocare con il prodotto.
2. Tenere l'apparecchio e il suo cavo lontani dalla 

portata dei bambini. Questo apparecchio non 
deve essere utilizzato dai bambini.

3. Scollegare sempre l'apparecchio 
dall'alimentazione quando nessuno è presente 
e prima del montaggio, dello smontaggio e 
della pulizia.

4. I bambini devono essere controllati per garantire 
che non giochino con l’apparecchiatura.

5. L’apparecchio puo’ essere utilizzato da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con mancanza di esperienza e di conoscenza 
se sono sorvegliati oppure se hanno ricevuto 
istruzioni riguardo l’utilizzo in sicurezza 
dell’apparecchio e se ne hanno capito i pericoli 
implicati.

6. Per evitare rischi di folgorazione, non collocare 
la base motrice in acqua o altri liquidi. Per 

Sicurezza alimentare. Questo simbolo 
indica che l’apparecchiatura è sicura al 
contatto con gli alimenti.
Superfice calda Attenzione, le superfici 
tendono a diventare calde durante l’uso. 
Evitare il contatto tra la pelle e la superficie 
calda.

Leggere tutte le istruzioni e conservarle per 
riferimento futuro.

ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA
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scollegarlo, spegnere l’apparecchio, rimuovere 
la spina dalla presa a parete afferrandolo dalla 
spina e non dal cavo.

7. Non lasciare mai un minore con i materiali della 
confezione senza supervisione. Il materiale 
della confezione può causare il soffocamento. 
I bambini spesso sottostimano i pericoli. Tenere 
il materiale della confezione lontano dalla 
portata dei bambini.

8. Accertarsi che la tensione della presa di corrente 
corrisponda a quella indicata sull'etichetta 
nominale dell’apparecchio.

9. Non utilizzare l’apparecchio con un cavo o una 
spina danneggiati dopo un guasto, una caduta 
o in caso di danni. Verificare regolarmente che 
apparecchio e cavo non risultino danneggiati. 

10. Non tentare di riparare l’apparecchio da soli. 
Rivolgersi sempre a un tecnico autorizzato. 
Per evitare di esporsi a pericoli, far sostituire 
sempre un cavo difettoso dal produttore, 
dal nostro servizio assistenza o da un tecnico 
qualificato con un cavo dello stesso tipo.

11. Non lasciare l’apparecchio incustodito mentre 
è collegato alla rete elettrica.

12. Non lasciare che il cavo penzoli oltre il bordo 
del tavolo o entri in contatto con una superficie 
calda.

13. Prestare attenzione mentre si maneggiano le 
lame affilate durante l’uso o la pulizia.

14. Tenere le mani e gli utensili lontane dalle lame 
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in movimento mentre si utilizza il multifunzione 
per ridurre il rischio di lesioni gravi alle persone 
o danni all’apparecchio. Usare la spatola 
leccapentole solo una volta che le lame si sono 
arrestate completamente.

15. Scollegare l'apparecchio dalla presa di 
corrente quando non è in uso, prima di riporlo 
e rimuovere componenti e prima della pulizia.

16. Non rimuovere il coperchio fino a quando 
le lame non si fermano completamente. 
Assicurarsi sempre che il coperchio sia ben 
chiuso prima dell’uso.

17. Spegnere l’apparecchio e scollegarlo 
dall’alimentazione prima di cambiare gli 
accessori oppure prima di avvicinarsi alle parti 
che sono in movimento quando funzionano.

18. Il prodotto è stato progettato solo per l’uso in 
ambienti di tipo domestico; Non e’ adatto per 
uso commerciale e per le seguenti funzioni:  
 - caffetterie, negozi, uffici e altri ambienti di 
   lavoro;       
- da clienti in hotel, motel e altri ambienti 
  residenziali;       
- Bed and breakfast;      
- fattorie.

19. Non usare mai accessori di parti di altri 
fabbricanti. La garanzia non è valida se si usano 
accessori o parti di altri fabbricanti.

20. Usare il prodotto esclusivamente in base al suo 
scopo previsto e con gli accessori e i componenti 
raccomandati. Un utilizzo improprio o sbagliato 
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può comportare rischi.
21. Non usare mail il pulsante turbo o non 

aumentare bruscamente la velocità quando la 
temperatura o la temperatura di riscaldamento 
supera i 60°C.

22. Quando si tratta del cibo caldo (per temperature 
superiori a 60°C) non toccare il misurino e non 
premere il pulsante turbo.

23. Mettere l’apparecchio su una superficie 
pulita, robusta, piana e resistente al calore , in 
particolare quando si usa la vaporiera.

24. ATTENZIONE! Quando si versano liquidi caldi 
nell’apparecchio fare attenzione poiché 
possono essere espulsi dall'apparecchio tramite 
vapore improvviso.

25. Fare attenzione a non riempire eccessivamente 
la ciotola. Non superare il livello massimo 
contrassegnato sulla ciotola.

26. Quando si usa la vaporiera, non riempire 
eccessivamente la vaporiera o il vassoio della 
vaporiera.

27. Quando si miscelano liquidi, non superare il 
livello massimo contrassegnato sulla ciotola.

28. ATTENZIONE: Al fine di evitare ogni pericolo 
dovuto al riarmo accidentale del dispositivo 
termico di interruzione, questo apparecchio 
non deve essere alimentato con un dispositivo 
di manovra esterno, quale un temporizzatore, 
oppure essere connesso a un circuito che viene 
regolarmente alimentato o disalimentato dal 
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servizio.
29. Ruotare il misurino in modo che si blocchi per 

usi con velocità elevate o quando si preme il 
pulsante turbo. 

30. Posizionare sempre l'apparecchio su una 
superficie stabile e piana.

31. Attenzione! Fare attenzione a non rovinare la 
superficie in vetro. Non usare questo prodotto 
se la superficie in vetro è rovinata o se presenta 
delle fratture, o se il vetro è rotto.

32. ATTENZIONE: Assicurarsi che l’apparecchio 
sia spento prima di togliere la ciotola dal suo 
supporto. La ciotola può essere utilizzata solo 
con il supporto con esso previsto.

33. Per i tempi di funzionamento vedi paragrafo 
“COME SI USA”.

34. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
esso deve essere sostituito dal costruttore o dal 
suo servizio assistenza tecnica o comunque da 
una persona con qualifica similare, in modo da 
prevenire ogni rischio.

35. Per la funzione steamer se la ciotola 
viene riempita eccessivamente, può esserci 
tracimazione di acqua bollente (vedi quantita’ 
Max nela paragrafo ‘COME SI USA”.

36. La superficie dell' prodotto riscaldante è 
soggetta al calore residuo dopo l'uso.

37. Tenere sempre puliti e asciutti gli spinotti di 
contatto che si trovano nella parte inferiore 
della ciotola.
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L’apparecchio è un strumento multifunzione per la preparazione di alimenti. Può essere usato 
per pesare alimenti, riscaldare alimenti, mescolare alimenti e miscelare alimenti. È destinato solo 
all’uso domestico e non a quello commerciale. Non utilizzare l’apparecchio all’aperto. 

1. Misurino (25-50-75-100 mL, 1-2-3 once)
2. Cappuccio di Blocco
3. Coperchio della ciotola
4. Guarnizione
5. Lama
6. Guarnizione di tenuta
7. Dado
8. Chiave
9. Coperchio della vaporiera
10. Piano della vaporiera
11. Vaporiera
12. Segno di livello 

1

3

2

4

5

6

7

8

15

16

9

10

11

13

12

14

21

23

22

24
20

17
18
19

13. Manico
14. Ciotola
15. Superfice bilancia
16. Base motrice
17. Pulsante di accensione/spegnimento (I/O)
18. Cavo di alimentazione
19. Ventose
20. Pulsante di sgancio 
21. Miscelatore
22. Protezione lame 
23. Guarnizione
24. Spatola leccapentole
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Pannello di controllo:

Indicazione del livello: 

Temperatura: 30°C-40°C-50°C-60°C-70°C-80°C-90°C-100°C-110°C-120°C

Velocità: 0-SL-1-2-3-4-5-6-7-8-9-10
Nota: Se l’illuminazione dello schermo LCD è 
vuoto in modalità standby o a 5 minuti dalla 
fine di un’operazione , ruotare la manopola 
della velocità portandola sullo 0. L’apparecchio 
è pronto a essere usato di nuovo.

Peso / Timer:
per il peso: L’unità di misura sono i grammi. Il 
peso massimo è di 5 Kg.
Per il timer: (Intervallo del timer: 1 secondo - 99 
minuti)
1 - 60 secondi: da “-” a “+”, il tempo aumenta di 
1 secondo.
1 - 10 minuti: da “-” a “+”, il tempo aumenta di 
30 secondi.
Più di 10 minuti: da “-” a “+”, il tempo aumenta 
di 1 minuto.

Nota:  Azzerare la bilancia a ogni misurazione. Non caricare più di 5000 gr sulla bilancia.

1. Rimuovere tutti gli imballaggi e controllare se l’apparecchio è completo e integro. Non 
lasciare mai un minore con i materiali della confezione senza supervisione. Il materiale della 
confezione può causare il soffocamento. I bambini spesso sottostimano i pericoli. Tenere il 
materiale della confezione lontano dalla portata dei bambini.

2. Srotolare il cavo di alimentazione prima dell’uso.
3. Pulire tutte le parti prima di utilizzare l’apparecchiatura per la prima volta. Seguire PULIZIA 

E MANUTENZIONE.
4. Posizionare l'apparecchio su una superficie piana, stabile e resistente al calore.

Manopola timer

Manopola velocità

Pulsante turbo: 
per aumentare la 
velocità Premere 
per raggiungere 
immediatamente 
la velocità 10 e 
rilasciare il pulsante 
per l’arresto.

Il livello minimo dell’acqua è 0,5 litri, il livello massimo dell’acqua 2 litri.

2.0L

1.5L

1.0L

0.5L

Pulsante peso

Manopola 
temperatura

Indicatore

TURBO

MAX

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
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1. Mettere la guarnizione di tenuta sulle lame. Inserire 
le lame dall’apertura nella parte inferiore della 
ciotola.

2. Inserire il dado nella chiave. Inserire la chiave nella 
parte inferiore delle lame. Ruotare la chiave in senso 
orario per serrare bene il dado nelle lame.

3. Ruotare leggermente la chiave in senso antiorario e 
togliere la chiave dal dado. 

4. Per toglierla, prendere la parte superiore delle delle 
lame con una mano e rilasciare la chiave del dado 
con l’altra.

1. Posizionare la guarnizione nel coperchio della ciotola.
2. Posizionare il coperchio della ciotola sulla ciotola e premere a fondo.
3. Ruotare il coperchio in senso orario con il cappuccio di fermo allineato con il manico della 

ciotola.
4. Posizionare la ciotola sulla base motore e premere la ciotola con attenzione in modo che 

inserisca bene. 
5. Posizionare il misurino nel coperchio e ruotarlo in senso orario per bloccarlo.
6. Per estrarre la ciotola, premere il pulsante di rilascio e toglierla dalla base motore.

• Attenzione! Le lame sono molto affilate. Maneggiare con cautela. Prendere le lame solo dalla 
parte superiore!

• La guarnizione di tenuta deve essere inserita nella lame. I cibi potrebbero fuoriuscire e 
danneggiare l’apparecchio se non si installa la guarnizione di tenuta.

Installazione della ciotola con il coperchio

Installazione delle lame

COME SI USA 

Uso della bilancia

• Capacità max. 5 kg
• Intervallo di peso: 0000-5000 gr

1. Collegare l’apparecchio all’alimentazione elettrica.
2. Premere il pulsante del peso, sullo schermo LCD viene visualizzato “0—0” e  si illumina.
3. Quando nello schermo LCD viene visualizzato “0000”, indica che la modalità bilancia è pronta.
4. Mettere l’articolo sulla bilancia e leggere il perso nello schermo LCD. (Unità: gr)

IT
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1. Montare le lame e la ciotola sulla base del motore.
2. Aggiungere il cibo nella ciotola.
3. Chiudere con il coperchio della ciotola ruotandolo in senso orario fino a quando non si blocca. 
4. Inserire il misurino nel coperchio della ciotola.
5. Collegare l’apparecchio alla presa di corrente e accenderlo premendo il pulsante di accensione/

spegnimento con la “I” che deve risultare premuta.
6. Impostare orari e temperatura ruotando le manopole della temperatura e del timer. 

Nota: La temperatura impostata deve essere superiore a quella degli alimenti nella ciotola.
7. Selezionare la velocità di funzionamento ruotando la manopola della velocità. L’indicatore 

si illumina di colore rosso. L’apparecchio inizia a funzionare e il timer inizia il conteggio alla 
rovescia.         
Nota: se la temperatura non viene impostata prima del funzionamento, non è possibile 
impostarla durante il funzionamento. Portare la manopola della velocità sempre a 0 e 
azzerare tutte le cifre.

8. A 5 secondi della fine viene emesso un bip acustico.
9. Una volta terminata l’operazione richiesta il display LCD lampeggia. L’illuminazione si 

disattiva dopo 5 minuti.
10. Spegnere l’apparecchio portando il pulsante di accensione/spegnimento premendo la parte 

con il simbolo “0” e scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica. 
11. Togliere il coperchio dalla ciotola ed estrarre con attenzione i cibi utilizzando la paletta. La 

ciotola metallica può essere molto calda dopo l’uso.

• Le lame sono molto affilate. Maneggiare con cura! 
• Non toccare la parte metallica della ciotola quando è calda.
• Spostare la ciotola usando solo l’impugnatura.
• Non riscaldare mai la ciotola quando è vuota.
• Se si desidera riscaldare i cibi per qualche altro minuto, impostora la velocità su “0”. E poi 

azzerare tempo, temperatura e velocità. L'apparecchio continua a funzionare.
• Per mescolare alimenti solidi come ad esempio i chicchi di caffè e le mandorle, non 

frantumarle per più di 40 secondi. E far riposare l’apparecchio per almeno 10 minuti prima di 
farlo funzionare di nuovo.

• Il peso massimo della pasta impastata è 0,8 Kg. Non superare il peso di 0,8 Kg per la pasta.
• Non riscaldare più di 500 ml di latte! Non superare il livello MAX segnato sulla ciotola.
• Non mescolare più di 1,5 L di acqua nella ciotola.

Uso della ciotola

Attenzione:
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1. Posizionare l'apparecchio su una superficie stabile e piana.
2. Inserire la ciotola con le lame e la guarnizione di tenuta. (Fig.1)
3. Aggiungere acqua nella ciotola in quantità tale che il livello sia tra quello minimo e MAX 

indicato nella ciotola.        
Nota: Assicurarsi di aggiungere più di 0,5 litri di acqua nella ciotola.

4. Posizionare il coperchio nella ciotola e posizionarla nella base motore. (Fig.2) Posizionare la 
vaporiera sul coperchio. (Fig.3)       
Nota: Quando si usa la vaporiera non lasciare il misurino sul coperchio. 

5. Aggiungere gli alimenti nella vaporiera e coprire bene con il coperchio della vaporiera. 
Inserire il piano della vaporiera per riscaldare separatamente alimenti diversi. (Fig.4)

6. Collegare la spina alla presa di corrente.
7. Accendere premendo l’interruttore di accensione/spegnimento premendo la parte con “I” 

verso il basso.
8. Impostare il timer ruotando la manopola del timer.
9. Impostare la temperatura a 120 °C e selezionare la velocità desiderata. L’indicatore si illumina 

di colore rosso.
10. A 5 secondi della fine viene emesso un bip acustico.
11. Una volta terminata l’operazione richiesta il display LCD lampeggia. L’illuminazione si 

disattiva dopo 5 minuti.
12. Spegnere l’apparecchio portando il pulsante di accensione/spegnimento premendo la parte 

con il simbolo “0” e scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica. 
13. Togliere il coperchio della vaporiera ed estrarre con attenzione gli alimenti dalla vaporiera. 

Fig.1 Fig.2 Fig.3 Fig.4

IT•  Pericolo di scottature provocate dal vapore caldo e dall’acqua calda condensata.
• La vaporiera deve essere usata SEMPRE con il suo coperchio. Verificare che il coperchio sia 

posizionato bene.
• Non riscaldare mai la ciotola quando è vuota. 
• Aggiungere acqua (0, 5L ≤di acqua ≤ 2L) nella ciotola. (Attenzione: la quantità di acqua nella 

ciotola deve essere superiore a 0,5 litri. 0,5 litri di acqua è la quantità necessaria a cuocere a 
vapore dei cibi per 30 minuti.)

• Usare la ciotola con le lame sempre bene inserite.
• Quando si usa la vaporiera non lasciare il misurino sul coperchio.

Use the steamer:

Attenzione:
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1. Inserire sempre le lame nella ciotola prima del funzionamento. 
2. Fissare la protezione lame sulle lame per poterla usare. (Fig.5)
3. Per toglierla, tenere l’albero della protezione lame ed estrarla.

1. Inserire sempre le lame nella ciotola prima del funzionamento. 
2. Inserimento del miscelatore sulle lame. (Fig.6)
3. Per toglierlo, tenerlo fermo dalla parte superiore ed estrarlo eseguendo rotazioni in entrambe 

le direzioni.

• Verificare sempre che la protezione lame sia inserita nel suo posto prima di accendere 
l’apparecchio.

• Non aggiungere ingredienti che possano danneggiare o bloccare le lame durante il 
funzionamento.

• Non mescolare ingredienti che superino l’indicazione di 1,5 L nella ciotola.

• Non accendere l’apparecchio prima di inserire il miscelatore.
• Non aggiungere ingredienti che potrebbero danneggiare o bloccare il miscelatore quando le 

lame sono in movimento e il miscelatore è inserito

Uso con il miscelatore

l Miscelatore è ideale per montare la panna o per sbattere l’albume delle uova.

Fig.6

Uso della protezione lame:

La protezione lame è stata ideata per preparare il risotto e altro.

Fig.5
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Attenzione:

Impostazioni ora e velocità per ognuno degli accessori:

• La quantità massima che si può aggiungere nella ciotola è di 600m ml e con il livello sotto il 
cestino!

• Pericolo di scottature provocate dal vapore caldo e dall’acqua calda condensata.
• Il vapore caldo e l’acqua calda condensata sono pericolosi, Maneggiare con cura.
• Non toccare la parte metallica della ciotola quando è calda. Spostare la ciotola usando solo 

l’impugnatura.

Accessori Ora Impostazione 
velocità

Per tagliare alimenti (lame) 1 min 30 sec 10

Per riscaldare alimenti (set vaporiera) 25 min 1

Per montare la panna o gli albumi dell’uovo 
(miscelatore)

4 min 4

Per mescolare la pasta (protezione lame) 5 min 3

1. Montare le lame e la ciotola sulla base motore.
2. Aggiungere acqua nella ciotola tenendola al livello sotto il cestino. (Max. 600 ml)
3. Inserire il cestello nella ciotola e mettere gli alimenti al cestino.
4. Coprire con il coperchio della ciotola e fissarlo in posizione. Inserire il misurino nel coperchio. 

(Fig.7)
5. Collegare l’apparecchio e accenderlo. 
6. Impostare timer e temperatura. L’apparecchio inizia a funzionare dopo avere selezionato la 

velocità.
7. A 5 secondi della fine viene emesso un bip acustico.
8. Una volta completata l’operazione. L’apparecchio si spegne dopo 5 minuti.
9. Scollegare l’apparecchio dopo l’uso. 
10. Togliere il coperchio dalla ciotola ed estrarre con attenzione i cibi dal suo interno.

IT

Uso con il cestello:

Il cestello può essere usato per filtrare frutta e per succhi vegetali. È anche utile per preparare 
riso e altri alimenti in piccole quantità. Può essere utilizzato nella ciotola per cucinare alimenti al 
vapore come indicato nei passaggi seguenti.

Fig.7
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PULIZIA E MANUTENZIONE

INDICAZIONE DEGLI ERRORI

1. Scollegare l’apparecchio prima di pulirlo.
2. Attendere che la ciotola si raffreddi prima di estrarre le lame. Pulire l’interno e l’esterno del 

prodotto con un panno umido. Tenere sempre puliti e asciutti gli spinotti di contatto che si 
trovano nella parte inferiore della ciotola. Pulire gli spinotti di contatto con un panno asciutto.

3. Togliere il coperchio, il misurino e altri accessori, pulire tutte le parti con acqua saponata 
calda. Pulirli immediatamente dopo l’uso. Risciacquare con acqua calda pulita e asciugarli 
per bene.

4. Pulire la superficie della base motrice con un panno umido soffice.
5. Lasciare asciugare completamente tutte le parti prima di riporle.

Avviso!

• Non immergere la ciotola, l’involucro del motore, il cavo di alimentazione o la spina in 
acqua o altri liquidi.

• Non utilizzare prodotti detergenti aggressivi, caustici, abrasivi o corrosivi né spazzole dure.
• Lasciare raffreddare l’apparecchio prima di pulirlo.
• Le lame sono molto affilate. Maneggiare con cura!
• Pulire l’apparecchio prima di utilizzarlo per la prima volta.
• Non lavare ciotola e lame nella lavastoviglie!

Codice Problemi e possibili cause. Soluzioni

E02 La ciotola è stata non è stata 
inserita correttamente.

Togliere la ciotola e inserirla come indicato in 
Installare la ciotola con il coperchio.

E03 Il coperchio della ciotola è stato 
inserito correttamente.

Togliere il coperchio della ciotola e inserirlo 
come indicato in Installare la ciotola con il 
coperchio.

E04 Riavviare l’apparecchio. Spegnere l’apparecchio e riavviarlo dopo 1 
ora.
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GARANZIA

L’apparecchio è garantito per un periodo di tre anni dalla data di acquisto. Fa fede la data riportata 
sullo scontrino/fattura. In caso di difetto preesistente all’acquisto, viene garantita la sostituzione. Non 
sono coperte da garanzie tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa della negligenza o dalla 
trascuratezza nell’uso. La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso 
di un utilizzo di tipo professionale. Il venditore declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano 
direttamente o indirettamente derivare a persone, cose e animali domestici da conseguenza della mancata 
osservanza di tutte le prescrizioni indicate nel manuale di istruzioni.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della 
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito 
in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure 
riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. 

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo 
smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla 
salute e favorisce il recupero dei materiali di cui è composto. L’utente è responsabile del conferimento 
dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per informazioni più dettagliate inerenti 
i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio dove è stato 
effettuato l’acquisto. Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro 
di raccolta differenziata per rifiuti elettrici-elettronici è punito con la sanzione amministrativa pecuniaria 
prevista dalla normativa vigente in materia di smaltimento abusivo di rifiuti.
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1. Children shall not play with the product.
2. Keep the appliance and its cord out of reach of 

children. 
3. Always disconnect the appliance from the 

supply if it is left unattended and before 
assembling, disassembling or cleaning.

4. Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

5. Appliances can be used by children from 8 
years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.

6. To protect against risk of electrical shock, do 
not immerse the motor base into water or other 
liquid. To disconnect, turn off the appliance 
and remove plug from wall outlet by grasping 
the plug, not the cord.

Read all instructions and save it for future 
reference.

Food safety. This symbol indicates this 
appliance is safe for contact with food.

Hot surface. Caution, surfaces are liable to 
get hot during use. Avoid any part of your 
skin contact with the hot surface.
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7. Never leave children unsupervised with the 
packaging materials. The packaging material 
presents a danger of suffocation. Children 
often underestimate dangers. Always keep 
children away from the packaging material.

8. Make sure that outlet voltage corresponds to 
the stated on the rating label of the appliance.

9. Do not operate the appliance with a damaged 
cord or plug, or after the appliance malfunctions 
or is dropped or damaged in any manner. 
Check the appliance and the cable for damage 
on a regular basis. 

10. Do not try to repair the appliance on your 
own. Always contact an authorized technician. 
To avoid the exposure to danger, always 
have a faulty cable be replaced only by the 
manufacturer, by our customer service or by a 
qualified person and with a cable of the same 
type.

11. Do not leave the appliance unattended while 
it is connected to the main supply.

12. Do not let cord hang over edge of table or 
counter or touch hot surface.

13. Cautious with handling sharp blades during 
operation or cleaning.

14. Keep hands and utensils away from moving 
blades while processing food to reduce the risk 
of severe injury to persons or damage to the 
appliance. Use spatula only when the blade 
stop running completely.



3

15. Unplug appliance from outlet while not in 
use, before putting on or taking off parts and 
before cleaning.

16. Do not remove lid until blades stop working 
completely. Always make sure lid is securely 
locked in place before operation.

17. Switch off the appliance and unplug the 
appliance before changing accessories or 
approaching parts that move in use.

18. The appliance is intended to be used in 
household indoor only. Do not operate the 
appliance for other than its intended use.

19. Never use any accessories of parts from other 
manufactures. Your guarantee will become 
invalid if such accessories or parts have been 
used.

20. Use the product only for its intended purpose 
and with recommended accessories and 
components. Improper use or wrong operation 
may lead to hazards.

21. Never use the turbo button or abruptly increase 
the speed when the temperature or heating 
temperature is more than 60°C.

22. When processing hot food (for temperature 
above 60°C) do not touch the measuring cup 
or press the turbo button.

23. Place the appliance on a clean, solid, even and 
heat-resistant surface, particularly when using 
the steamer.
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24. CAUTION! Hot liquid is poured into the 
appliance as it can be ejected out of the 
appliance due to a sudden steaming.

25. Make sure that you do not overfill the bowl. 
Do not exceed the maximum level marked on 
bowl.

26. When using steamer, do not overfill the 
steamer or steamer tray.

27. When you blend liquids, do not exceed the 
maximum level marked on the bowl.

28. This appliance must not be supplied through 
an external switching device, such as a timer, 
or connected to a circuit that is regularly 
switched on and off by the utility (separate 
remote control system). 

29. Turn the Measuring cup to lock position when 
operation at high speeds or when pressing 
turbo button.

30. Always place the appliance on a stable clean 
flat dry surface.

31. Caution! Be careful not to damage the glass 
surface. Do not use this product if the glass 
surface is damage or if the glass surface is 
cracked or if the glass is cracked.
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This appliance is a multifunctional food processor. It can be used to weigh food, heat food, mix 
food and blend food. It is intended for household use only and not for commercial use. Do not use 
the appliance outdoor. 

1. Measuring cup (25-50-75-100 mL, 1-2-3 OZ)
2. Lock cap
3. Bowl Lid
4. Gasket ring
5. Blade
6. Sealing ring gasket
7. Nut
8. Spanner
9. Steamer lid
10. Steamer tray
11. Steamer
12. Level mark 
13. Handle

INTENDED USE

PACKAGE CONTENTS AND 
DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

1

3

2

4

5

6

7

8

15

16

9

10

11

13

12

14

21

23

22

24
20

17
18
19

14. Bowl
15. Scale surface
16. Motor base
17. On/Off button (I/O)
18. Power cord
19. Suction feet
20. Release button 
21. Mixing tool
22. Blade shield 
23. Basket
24. Spatula



6

E
N

BEFORE FIRST USE

Control panel:

Level mark indication: 

Temperature: 30°C-40°C-50°C-60°C-70°C-80°C-90°C-100°C-110°C-120°C

Speed: 0-SL-1-2-3-4-5-6-7-8-9-10
Note: If light of LCD shows a blank screen 
under the standby mode or end of operation 
in 5 minutes, turn speed dial to speed 0. 
Appliance is ready for working again.

Weight / Timer:
For the weight: The unit is gram. The 
maximum weight is 5Kg.
For the timer: (Timer range: 1 second - 99 
minutes)
1-60 seconds: From “-” to “+”, the time 
increases by 1 second.
1-10minutes: From “-” to “+”, the time 
increases by 30 seconds.
Above 10minutes: From “-” to “+”, the time 
increases by 1 minute.

Note: Re-zero the scale in each measurement. Do not put over 5000g on the scale.

1. Remove all packaging materials and check appliance is completed and undamaged. Never 
leave children unsupervised with the packaging materials. The packaging material presents 
a danger of suffocation. Children often underestimate dangers. Always keep children away 
from the packaging material.

2. Unwind power cord before use.
3. Clean all parts before using the appliance for the first time. Follow CLEANING AND CARE.
4. Place the appliance on a stable hard level heat-resistant surface.

Timer dial

Speed dial

Turbo button: 
to enhance speed. 
Press to reach speed 
10 immediately and 
release the button 
to stop.

Minimum water level is 0.5 liter, maximum water level is 2 liter.

2.0L

1.5L

1.0L

0.5L

Weigh 

Temperature 

Indicator

TURBO

MAX



7

1. Put the sealing ring gasket on the blade. Place the 
blade through the opening in the bottom of the 
bowl.

2. Put the nut on the spanner. Insert the spanner on 
the bottom of the blade. Turn spanner clockwise to 
install the nut tightly on the blade.

3. Turn spanner anti-clockwise slightly and remove 
spanner from the nut. 

4. To remove, hold the upper part of the blade with 
one hand, and release the nut by spanner with the 
other hand.

1. Fit gasket ring to bowl lid.
2. Place bowl lid on the bowl and press down fully.
3. Turn lid clockwise to lock in place with lock cap aligned to bowl handle.
4. Place bowl on motor base and slightly pressing the bowl to fit in place. 
5. Insert measuring cup to lid and turn clockwise to lock.
6. To remove the bowl, press release button and remove from motor base.

• Caution! The blade is very sharp. Handle with caution. Only hold the upper part of the blade!
• The sealing ring gasket must to be fitted on the blade. Food may leak out and damage the 

appliance if install without sealing ring gasket.

Install bowl with lid

Install the blade

HOW TO USE

Use the scale

• Max Capacity: 5kg
• Range of weight : 0000-5000g

1. Plug the appliance to power outlet.
2. Press weight button, LCD indicates “0—0” and  lights up.
3. When LCD turns “0000”, it indicates scale mode is ready.
4. Put item on scale and read the weight on LCD. (Unit: g)
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1. Install the blade and bowl on motor base.
2. Place food in the bowl.
3. Cover with lid by turning bowl lid clockwise until it is locked in place. 
4. Insert measuring cup on bowl lid.
5. Plug the appliance to power outlet and switch on by pressing ‘On/off’ button with ‘I’ pressed 

down.
6. Set the time and temperature by turning temperature dial and timer dial.  

Note: The set temperature must be higher than the temperature of food in the bowl.
7. Select operation speed by turning speed dial. Indicator lights up in red. The appliance starts 

operation and timer is counting down.      
Note: in case temperature is not set before operation, it cannot be set during operation. 
Always turn speed dial to 0 and reset all figures.

8. 'Beep' signal can be heard when timer has 5 seconds left to finish.
9. LCD display is flashing when operation is finished. Light off in 5 minutes.
10. Switch off the appliance with On/off button ‘O’ pressed down and unplug the appliance after 

use. 
11. Remove lid from bowl and remove processed food from bowl by spatula carefully. The metal 

bowl can be very hot after operation.

• The blade is very sharp. Handle it with care. 
• Don’t touch the metal part of the bowl while it is hot.
• Only hold the handle of the bowl to move the bowl.
• Never heat up the bowl when it is empty.
• If you want to heat the food for a few more minutes, set the speed back to “0”. And then 

reset the time, the temperature and the speed. The appliance continues working.
• For blending hard food such as coffee beans and almond, don’t chop it longer than 40 

seconds. And rest the appliance at least 10 minutes before the next operation.
• The maximum of kneading dough is 0.8Kg. Don’t make the dough more than 0.8Kg.
• Don’t heat milk more than 500ml! Do not put food over MAX marked on the bowl.
• Do not mix over 1.5L water on the bowl.

Use the bowl

Warning:

•  Danger of scalding by hot steam and hot condensed water.
• ALWAYS use steamer with steamer lid. Make sure lid is well fitted.
• Do not heat up the bowl when it is empty. 
• Add water (0.5L ≤ water ≤ 2L) in the bowl. (Caution: The water in the bowl should be more 

than 0.5 liter. 0.5L water can be used for steaming food for 30 minutes.)
• Always use the bowl with blade well installed.
• Never leave measuring cup on the lid when using steamer.

Use the steamer:

Warning:
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1. Place the appliance on a stable flat level surface.
2. Install bowl with blade with gasket ring. (Fig.1)
3. Add water in the bowl between low water level and MAX level marked on the bowl.  

Note: make sure more than 0.5 liter water is added in the bowl.
4. Fit lid to the bowl and place onto motor base. (Fig.2) Place steamer on the lid. (Fig.3)  

Note: never put measuring cup on the lid when using steamer. 
5. Place food in steamer and cover with steamer lid properly. Place steamer tray to heat different 

food separately. (Fig.4)
6. Plug power plug to electric outlet.
7. Switch on by pressing On/off button ‘I’ down.
8. Set the timer by turning timer dial.
9. Set temperature to 120°C and select desired speed. Indicator lights up in red.
10. 'Beep' signal can be heard when timer has 5 seconds left to finish.
11. LCD display is flashing when operation is finished. Light off in 5 minutes.
12. Switch off the appliance with On/off button ‘O’ pressed down and unplug the appliance after 

use. 
13. Remove steamer lid and remove food from streamer carefully. 

1. Always install blade to the bowl before operation. 
2. Attach the blade shield over the blade for operation. (Fig.5)
3. To remove, hold the shaft of blade shield and pull it out.

Use with blade shield:

The blade shield is designed to making risotto and so on.

Fig.5

Fig.1 Fig.2 Fig.3 Fig.4
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1. Always install blade to the bowl before operation. 
2. Fit mixing tool on the blade. (Fig.6)
3. To remove, hold it firmly by the upper part and pull it out with rotations in both directions.

• Always make sure blade shield is fitted in place before you switch on the appliance.
• Do not add ingredients that might damage or block blade during operation.
• Do not mix ingredients over 1.5L marked on the bowl.

• Do not switch on the appliance before mixing tool fits in place.
• Do not add ingredients that might damage or block the mixing tool when the blade is in 

motion and the mixing tool is fitted.

Use with mixing tool:

The Mixing Tool is ideal for whipping cream or beating egg whites.

Fig.6

Use with basket:

The basket can be used for filtering fruit and vegetable juices. It is also suitable for preparing rice 
and other small quantity food. It can be used in the bowl for steaming food as following steps.

Fig.7
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ERROR INDICATION

Caution:

Time and speed setting for each accessories:

• The maximum water added in the bowl should be 600ml and with the level under the 
basket!

• Danger of scalding by hot steam and hot condensed water.
• The hot steam and hot condensed water is dangerous. Please handle it carefully.
• Don’t touch the metal part of the bowl while it is hot. Only hold the handle of the bowl to 

move it.

Code Problems and possible causes                   Solutions    

E02 The bowl was installed 
incorrectly.

Take out the bowl and reinstall it according to 
the Install bowl with lid.

E03 The bowl lid was installed 
incorrectly.

Take out the bowl lid and reinstall it 
according to the Install bowl with lid.

E04 Restart the appliance. Switch off the appliance and restart the 
appliance after 1 hour.

Accessories Time Speed setting

For chopping food (blade) 1 min 30 sec 10

For heating food (steamer set) 25 mins 1

For mixing cream or egg whites (mixing tool) 4 mins 4

For mixing dough (blade shield) 5 mins 3

1. Install blade and bowl to motor base.
2. Add water in the bowl with the level under the basket. (Max. 600ml)
3. Place basket in the bowl and put food in the basket.
4. Cover with bowl lid and lock in place. Insert measuring cup on the lid. (Fig.7)
5. Plug in the appliance and switch on the appliance. 
6. Set timer and temperature. Select the speed and the appliance starts operation.
7. Sound ‘Beep’ can be heard when timer has 5 seconds left to finish.
8. Once operation is finished. The appliance switched off in 5 minutes.
9. Unplug the appliance after use. 
10. Remove lid from bowl and remove processed food from basket carefully.
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CLEANING AND CARE

1. Unplug the appliance before any cleanings.
2. Allow the bowl cool down, remove the blade from the bowl. Clean the inside and outside of 

the bowl. Always keep the contact pins at the bottom of the bowl clean and dry. Clean the 
contact pins with a dry cloth!

3. Remove lid, measuring cup, and other attachments, clean all parts in hot soapy water. Clean 
them immediately after use. Rinse them with clear hot water and dry them thoroughly.

4. Wipe motor base with a soft damp cloth.
5. Allow all parts dry thoroughly before storing away.

Warning!

• Do not immerse the bowl, motor base, power cord and plug in water or any other liquids.
• Do not use any aggressive, caustic, abrasive, or corrosive cleaning products or hard brushes.
• Allow the appliance cool down before any cleanings.
• The blade is very sharp! Handle it with care!
• Clean the appliance before the first use and after each use.
• Don’t clean the bowl and blade in the dishwasher!

WARRANTY

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT

The appliance is guaranteed for three years from the date of delivery, as shown by the date on 
the receipt/invoice.
In case of defect existing before purchase, the replacement is guaranteed. The warranty does not 
cover those parts found to be faulty as a result of negligence or careless use. The warranty also 
excludes all cases of improper use of the appliance or any instances of use of professional type.
The seller refuses to accept any liability for damage that may directly or indirectly be caused to 
people, property or pets as a result of failure to abide by all instructions contained in this manual. 

The symbol representing the crossed out trash can on the appliance indicates that the 
product, at the end of its useful life, must be treated separately from domestic waste. It 
must be taken to a recycling centre for electrical and electronic appliances or turned in 
to the point of sale when purchasing a new, equivalent, appliance. Correct consignment 
of the no-longer used appliance to a recycling centre for treatment and environmentally 

compatible elimination avoids negative impact on the environment and public health, and makes 
possible the recovery the materials that the product is made from. The user is responsible for 
taking the appliance to the recycling centre at the end of its life. For more detailed information 
regarding the available collection systems, contract the local refuse centre or the store where the 
product was purchased. Anyone who leaves or throws away this appliance without taking it to 
a collection centre for electrical-electronic waste, shall be punished by administrative fine as per 
applicable law on illegal waste disposal.
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1. Otroci te naprave ne smejo uporabljati.
2. Napravo in kabel hranite zunaj dosega otrok. 
3. Kadar naprava ni pod nadzorom in pred 

sestavljanjem, razstavljanjem ali čiščenjem 
napravo vedno izključite iz vira napajanja.

4. Otroci morajo biti pod nadzorom, da 
zagotovite, da se z napravo ne bodo igrali.

5. Napravo lahko uporabljajo osebe z 
zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi 
sposobnostmi oz. pomanjkanjem izkušenj in 
znanja, če so pod ustreznim nadzorom ali če 
so bili seznanjeni z varno uporabo in razumejo 
nevarnosti, povezane z uporabo. 

6. Za zaščito pred tveganjem za električni udar 
motornega podnožja ne potapljajte v vodo 
ali drugo tekočino. Pred izklopom napravo 
izključite in izvlecite vtič iz vtičnice, pri čemer 
primite vtič in ne vlecite za kabel.

Varnost živil. Ta simbol pomeni, da je 
naprava varna za uporabo v stiku z živili.

Vroča površina. Pozor, površine se lahko 
med uporabo močno segrejejo. Izogibajte 
se stiku kože in vročih površin.

Preberite vsa navodila in jih shranite za 
prihodnjo uporabo.

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA
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7. Otrok v bližini embalažnega materiala nikoli 
ne pustite brez nadzora. Embalažni material 
lahko povzroči zadušitev. Otroci pogosto 
podcenjujejo nevarnost. Pazite, da se otroci ne 
približujejo embalažnemu materialu.

8. Preverite, ali se izhodna napetost ujema s tisto, 
ki je navedena na nalepki naprave.

9. Če je kabel ali vtič naprave poškodovan, če je 
prišlo do okvare ali je naprava padla na tla ali 
je kakorkoli poškodovana, je ne uporabljajte. 
Redno preverjajte, ali sta naprava in kabel 
morda poškodovana. 

10. Naprave ne poskušajte popraviti sami. Vedno 
se obrnite na pooblaščenega tehnika. Da se 
izognete izpostavljanju nevarnosti, lahko 
okvarjeni kabel vedno zamenja le proizvajalec, 
naša služba za stranke ali kvalificirana oseba in 
to s kablom enakega tipa.

11. Ko je naprava priključena v električno vtičnico, 
je ne puščajte brez nadzora.

12. Ne dovolite, da bi kabel visel preko roba mize ali 
pulta oziroma da bi se dotikal vroče površine.

13. Med delovanjem ali čiščenjem previdno 
ravnajte z ostrimi rezili.

14. Med obdelavo hrane se z rokami ali pripomočki 
ne približujte premikajočim se rezilom, da 
zmanjšate tveganje za resne poškodbe oseb ali 
naprave. Lopatico uporabite šele, ko se rezila 
popolnoma ustavijo.

15. Napravo izključite iz vtičnice, kadar ni v 

S
I
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uporabi, pred sestavljanjem ali razstavljanjem 
in čiščenjem.

16. Dokler se rezila popolnoma ne ustavijo, 
pokrova ne odstranjujte. Pred delovanjem se 
vedno prepričajte, da je pokrov nameščen.

17. Pred zamenjavo pripomočkov ali približevanjem 
premikajočim se delom med uporabo izklopite 
napravo in jo izključite iz napajanja.

18. Naprava je predvidena samo za uporabo v 
gospodinjstvu v zaprtih prostorih. Naprave ne 
uporabljajte za nič drugega kot njen predvideni 
namen.

19. Nikoli ne uporabljajte pripomočkov ali delov 
drugih proizvajalcev. V primeru uporabe takih 
pripomočkov ali delov se vaša garancija izniči.

20. Napravo uporabljajte izključno za njen 
predvideni namen ter s priporočenimi 
pripomočki in sestavnimi deli. Z neustrezno 
uporabo ali napačnim upravljanjem lahko 
povzročite nevarnosti.

21. Ne uporabljajte gumba za hitro delovanje 
in hitrosti ne zvišujte nenadno, kadar je 
temperatura ali temperatura segrevanja višja 
od 60 °C.

22. Med obdelavo vročih živil (pri temperaturah 
nad 60 °C) se ne dotikajte merilnega lončka in 
ne pritiskajte gumba za hitro delovanje.

23. Napravo postavite na čisto, trdno in ravno 
površino, ki je odporna na vročino, zlasti kadar 
uporabljate parni kuhalnik.
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24. POZOR! Pri nalivanju vroče tekočine v napravo 
bodite previdni, saj lahko tekočino zaradi 
nenadnega tvorjenja pare izvrže iz naprave.

25. Pazite, da posode ne napolnite preveč. Ne 
presezite najvišjega nivoja, označenega na 
posodi.

26. Kadar uporabljate parni kuhalnik, kuhalnika 
in pladnja ne napolnite preveč.

27. Kadar mešate tekočine, ne presezite najvišjega 
nivoja, označenega na posodi.

28. Te naprave ne smete napajati prek zunanje 
stikalne naprave, kot je časovnik, ali je priključiti 
na tokokrog, ki se redno vklaplja in izklaplja 
(ločen sistem daljinskega upravljanja). 

29. Kadar naprava deluje pri visoki hitrosti ali 
preden pritisnete gumb za hitro delovanje, 
obrnite merilni lonček, da se zaklene.

30. Napravo vedno postavite na stabilno, čisto, 
ravno in suho površino.

31. Pozor! Pazite, da ne poškodujete steklene 
površine. Izdelka ne uporabljajte, če je steklena 
površina poškodovana ali počena ali če je 
počeno steklo.

S
I
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Ta naprava je večfunkcijski multipraktik. Uporabljate jo lahko za tehtanje, segrevanje, mešanje 
in mletje živil. Namenjena je izključno uporabi v gospodinjstvu in ne za komercialno uporabo. 
Naprave ne uporabljajte na prostem. 

1. Merilni lonček (25-50-75-100 ml)
2. Zaklep
3. Pokrov posode
4. Tesnilni obroč
5. Rezila
6. Tesnilo
7. Matica
8. Vijačni ključ
9. Pokrov parnega kuhalnika
10. Pladenj parnega kuhalnika
11. Parni kuhalnik
12. Oznaka nivoja 

1

3

2

4

5

6

7

8

15

16

9

10

11

13

12

14

21

23

22

24
20

17
18
19

13. Ročaj
14. Posoda
15. Površina tehtnice
16. Motorno podnožje
17. Gumb za vklop/izklop (I/O)
18. Napajalni kabel
19. Noge s priseski
20. Gumb za odstranitev posode 
21. Priključek za mešanje
22. Ščitnik rezil 
23. Košarica
24. Lopatica

PREDVIDENA UPORABA

VSEBINA PAKETA IN OPIS NAPRAVE
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PRED PRVO UPORABO

Nadzorna plošča:

Oznake nivoja: 

Temperatura: 30°C-40°C-50°C-60°C-70°C-80°C-90°C-100°C-110°C-120°C

Hitrost: 0-SL-1-2-3-4-5-6-7-8-9-10
Opomba: če je zaslon LCD osvetljen in v stanju 
pripravljenosti prikazuje prazen zaslon ali 
konec delovanja čez 5 minut, vrtljivi gumb za 
hitrost obrnite na 0. Naprava je pripravljena 
za ponovno uporabo.

Teža/časovnik:
Za težo: enota je gram. Največja teža je 5 kg.
Za časovnik: (Razpon časovnika: 1 sekunda–
99 minut)
1–60 sekund: v smeri od – proti + se čas 
povečuje v korakih po 1 sekundo.
1–10 minut: v smeri od – proti + se čas povečuje 
v korakih po 30 sekund.
Več kot 10 minut: v smeri od – proti + se čas 
povečuje v korakih po 1 minuto.

Opomba: Tehtnico po vsaki meritvi ponastavite na 0. Na tehtnico ne postavljajte predmetov, 
težjih od 5000 g.

1. Odstranite vso embalažo in preverite, ali je naprava v celoti dobavljena in nepoškodovana. 
Otrok v bližini embalažnega materiala nikoli ne pustite brez nadzora. Embalažni material 
lahko povzroči zadušitev. Otroci pogosto podcenjujejo nevarnost. Pazite, da se otroci ne pri-
bližujejo embalažnemu materialu.

2. Pred uporabo odvijte napajalni kabel.
3. Pred prvo uporabo očistite vse dele naprave. Upoštevajte navodila za ČIŠČENJE IN NEGA.
4. Napravo postavite na stabilno, trdno in ravno površino, ki je odporna na vročino.

Vrtljivi gumb za časovnik

Vrtljivi gumb za hitrosti

Gumb za hitro 
delovanje: za večjo 
hitrost. Pritisnite ga, 
da takoj dosežete 
hitrostno stopnjo 
10, in ga izpustite za 
prekinitev delovanja.

Najnižji nivo vode je 0,5 litra, najvišji nivo vode je 2 litra.

2.0L

1.5L

1.0L

0.5L

Gumb za tehtanje

Vrtljivi gumb za 
temperaturo

Indikator

TURBO

MAX

S
I
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1. Tesnilo namestite na rezila. Rezila vstavite v odprtino 
na dnu posode.

2. Matico nataknite na vijačni ključ. Vijačni ključ 
vstavite v dno rezil. Vijačni ključ obrnite v smeri 
urnega kazalca in matico tesno privijte na rezila.

3. Vijačni ključ rahlo obrnite v nasprotni smeri urnega 
kazalca in ga snemite z matice. 

4. Če želite rezila odstraniti, z eno roko primite zgornji 
del rezil, z drugo roko pa z vijačnim ključem sprostite 
matico.

1. Tesnilni obroč namestite na pokrov posode.
2. Pokrov položite na posodo in pritisnite nanj.
3. Pokrov obrnite v smeri urnega kazalca, da se zaskoči, zaklep pa je poravnan z ročajem posode.
4. Posodo postavite na motorno podnožje in rahlo pritisnite nanjo, da sede na svoje mesto. 
5. V pokrov vstavite merilni lonček in ga obrnite v smeri urnega kazalca, da se zaskoči.
6. Če želite posodo odstranite, pritisnite gumb za odstranitev posode in jo snemite z motornega 

podnožja.

• Pozor! Rezila so zelo ostra. Z njimi ravnajte previdno. Primite le zgornji del rezil!
• Tesnilo je treba namestiti na rezila. Če rezila uporabite brez tesnila, lahko živila iztečejo iz 

posode in poškodujejo napravo.

Namestitev posode s pokrovom

Namestitev rezil

Uporaba tehtnice

• Največja zmogljivost: 5 kg
• Razpon tehtanja: 0000–5000 g

1. Napravo priključite v električno vtičnico.
2. Pritisnite gumb za tehtanje. Na zaslonu LCD se izpiše »0—0« in simbol  .
3. Ko se na zaslonu LCD izpiše »0000«, je tehtnica pripravljena za uporabo.
4. Predmet postavite na tehtnico in na zaslonu LCD odčitajte težo (enota: g).

NACIN UPORABE
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1. Na motorno podnožje namestite rezila in posodo.
2. V posodo dajte živila.
3. Na posodo položite pokrov in ga obrnite v smeri urnega kazalca, da se zaskoči. 
4. V pokrov posode vstavite merilni lonček.
5. Napravo priključite v električno vtičnico in jo vklopite s pritiskom na oznako I na gumbu za 

vklop/izklop.
6. Z vrtljivima gumboma za časovnik in temperaturo nastavite trajanje in temperaturo. 

Opomba: nastavljena temperatura mora biti višja od temperature živil v posodi.
7. Hitrost delovanja nastavite z vrtljivim gumbom za hitrost. Indikator zasveti rdeče. Naprava 

začne delovati, časovnik pa odšteva čas.      
Opomba: če temperatura ni nastavljena pred delovanjem, je med delovanjem ni mogoče 
nastaviti. Vrtljivi gumb za hitrost obrnite na 0 in ponastavite vse številke.

8. 5 sekund pred koncem časovnika zapiska zvočni signal.
9. Ko je delovanje zaključeno, zaslon LCD utripa. Po 5 minutah lučka ugasne.
10. Napravo po uporabi izklopite s pritiskom na oznako O na gumbu za vklop/izklop in jo 

izključite iz električne vtičnice. 
11. Snemite pokrov in iz posode z lopatico previdno odstranite obdelana živila. Kovinska posoda 

je lahko ob koncu delovanja naprave zelo vroča.

• Rezila so zelo ostra. Z njimi ravnajte previdno. 
• Ne dotikajte se kovinskega dela posode, dokler je vroč.
• Posodo vedno primite samo za ročaj, če jo želite premakniti.
• Posode nikoli ne segrevajte, kadar je prazna.
• Če želite živila segrevati še nekaj minut, hitrost nastavite nazaj na 0. Nato ponastavite čas, 

temperaturo in hitrost. Naprava bo delovala naprej.
• Če meljete trda živila, kot so kavna zrna ali mandlji, jih ne sekljajte dlje kot 40 sekund. Pred 

naslednjo uporabo pustite napravo mirovati vsaj 10 minut.
• Največja teža testa za gnetenje je 0,8 kg. Ne gnetite testa, težjega od 0,8 kg.
• Ne segrevajte več kot 500 ml mleka!  Živila v posodi ne smejo preseči nivoja z oznako MAX.
• V posodi ne mešajte več kot 1,5 L vode.

Uporaba posode

Opozorilo:

•  Nevarnost opeklin z vročo paro in vročo kondenzirano vodo.
• Parni kuhalnik VEDNO uporabljajte s pokrovom. Prepričajte se, da je pokrov parnega 

kuhalnika dobro pritrjen.
• Posode ne segrevajte, kadar je prazna. 
• V posodo dodajte vodo(0,5 L ≤ voda ≤ 2 L). (Pozor: v posodi mora biti več kot 0,5 L vode. 0,5 

L vode lahko uporabite za 30 minut parnega kuhanja.)
• Posodo vedno uporabljajte s pravilno nameščenimi rezili.
• Kadar uporabljajte parni kuhalnik, merilnega lončka ne puščajte v pokrovu.

Uporaba parnega kuhalnika

Opozorilo:

S
I
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1. Napravo postavite na stabilno, ravno površino.
2. Nanjo namestite posodo z rezilom in tesnilnim obročem (slika 1).
3. V posodo dodajte dovolj vode, da bo nivo višji od najnižjega dovoljenega in nižji od oznake 

MAX.          
Opomba: pazite, da v posodo dodate več kot 0,5 L vode.

4. Posodo pokrijte s pokrov in jo namestite na motorno podnožje (slika 2). Na pokrov namestite 
parni kuhalnik (slika 3).        
Opomba: kadar uporabljajte parni kuhalnik, merilnega lončka ne vstavljajte v pokrov. 

5. V parni kuhalnik dajte živila in ga dobro pokrijte s pokrovom. Pladenj parnega kuhalnika za 
segrevanje različnih živil namestite posebej (slika 4).

6. Vtič priključite v električno vtičnico.
7. Za vklop pritisnite oznako I na gumbu za vklop/izklop.
8. Časovnik nastavite z vrtljivim gumbom za časovnik.
9. Temperaturo nastavite na 120 °C in izberite želeno hitrost. Indikator zasveti rdeče.
10. 5 sekund pred koncem časovnika zapiska zvočni signal.
11. Ko je delovanje zaključeno, zaslon LCD utripa. Po 5 minutah lučka ugasne.
12. Napravo po uporabi izklopite s pritiskom na oznako O na gumbu za vklop/izklop in jo 

izključite iz električne vtičnice. 
13. Odstranite pokrov in živila previdno odstranite iz parnega kuhalnika. 

1. Pred uporabo v posodo vedno najprej namestite rezila. 
2. Čez rezila pritrdite ščitnik rezil (slika 5).
3. Če želite ščitnik rezil odstraniti, ga primite za gred in izvlecite.

Uporaba s ščitnikom rezil:

Ščitnik rezil je namenjen za pripravo rižot ipd.

slika 5

slika 1 slika 2 slika 3 slika 4
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1. Pred uporabo v posodo vedno najprej namestite rezila. 
2. Na rezila pritrdite priključek za mešanje (slika 6).
3. Če želite priključek za mešanje odstraniti, ga trdno primite za zgornji del in izvlecite, pri tem 

pa ga obračajte v obe smeri.

• Pred napravo vklopite, se vedno prepričajte, da je ščitnik rezil pritrjen na svojem mestu.
• Ne dodajajte sestavin, ki bi lahko rezila med delovanjem poškodovala ali blokirala.
• V posodi ne mešajte več kot 1,5 L sestavin.

• Napravo vklopite šele, ko je priključek za mešanje dobro pritrjen.
• Ko se rezila vrtijo in je nameščen priključek za mešanje, ne dodajajte sestavin, ki bi lahko 

priključek poškodovala ali blokirala.

Uporaba s priključkom za mešanje:

Priključek za mešanje je kot nalašč za stepanje smetane ali beljaka.

Slika 6

Uporaba s košarico:

Košarica se lahko uporablja za filtriranje sadnih in zelenjavnih sokov. Primerna je tudi za 
pripravljanje riža in drugih živil v manjših količinah. V posodi se lahko košarica uporablja za parno 
kuhanje, kot kažejo naslednji koraki.

Slika 7

S
I
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OZNAKE NAPAK

Pozor:

Trajanje in nastavitev hitrosti za posamezne pripomočke:

• V posodo dodajte največ 600 ml vode, nivo pa naj bo pod košarico!
• Nevarnost opeklin z vročo paro in vročo kondenzirano vodo.
• Vroča para in vroča kondenzirana voda sta nevarni. Pri uporabi bodite previdni.
• Ne dotikajte se kovinskega dela posode, dokler je vroč. Posodo vedno primite samo za ročaj, 

če jo želite premakniti.

Šifra Težave in morebitni vzroki Rešitve

E02 Posoda je napačno nameščena. Odstranite posodo in jo ponovno namestite 
v skladu z navodili za namestitev posode s 
pokrovom.

E03 Pokrov posode je napačno 
nameščen.

Odstranite pokrov posode in ga ponovno 
namestite v skladu z navodili za namestitev 
posode s pokrovom.

E04 Ponovno vklopite napravo. Izklopite napravo in jo ponovno vklopite po 
1 uri.

Pripomoček Trajanje Nastavitev 
hitrosti

Za sekljanje živil (rezila) 1 min 30 sek. 10

Za segrevanje živil (parni kuhalnik) 25 min 1

Za stepanje smetane ali beljaka (priključek za 
mešanje)

4 min 4

Za gnetenje testa (ščitnik rezil) 5 min 3

1. Na motorno podnožje namestite rezila in posodo.
2. V posodo dodajte toliko vode, da bo nivo pod košarico (največ 600 ml).
3. V posodo namestite košarico in vanjo položite živila.
4. Pokrijte s pokrovom posode in pazite, da se zaskoči. V pokrov vstavite merilni lonček 
5. (slika 7).
6. Napravo priključite v električno vtičnico in jo vklopite. 
7. Nastavite časovnik in temperaturo. Izberite hitrost in naprava bo začela delovati.
8. 5 sekund pred koncem časovnika zapiska zvočni signal.
9. Ko je delovanje končano, se naprava po 5 minutah izklopi.
10. Po uporabi napravo izključite iz električnega omrežja. 
11. S posode snemite pokrov in iz košarice previdno odstranite obdelana živila.
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1. Pred čiščenjem napravo izključite iz električnega omrežja.
2. Počakajte, da se posoda ohladi, in iz nje odstranite rezila. Očistite notranjost in zunanjost 

posode. Vedno pazite, da so kontaktni na dnu posode čisti in suhi. Kontakte očistite s suho 
krpo!

3. Odstranite pokrov, merilni lonček in druge priključke ter vse dele očistite v vroči milnici. 
Očistite jih takoj po uporabi. Sperite jih s čisto vročo vodo in jih temeljito posušite.

4. Motorno podnožje obrišite z mehko, vlažno krpo.
5. Pred shranjevanjem poskrbite, da se vsi deli temeljito posušijo.

Opozorilo!

• Posode, motornega podnožja, napajalnega kabla in vtiča ne potapljajte v vodo ali druge 
tekočine.

• Za čiščenje ne uporabljajte agresivnih, jedkih, abrazivnih ali korozivnih sredstev za čiščenje 
ali trdih krtač.

• Pred čiščenjem počakajte, da se naprava ohladi.
• Rezila so zelo ostra! Z njimi ravnajte previdno!
• Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi napravo očistite.
• Posode in rezil ne pomivajte v pomivalnem stroju!

S
I

GARANCIJA

Naprava nosi garancijo za obdobje treh let od datuma nakupa.
Velja datum na računu/fakturi.
V primeru napake, obstoječe pred nakupom, se zagotovi zamenjava. 
Garancija ne pokriva delov, ki se poškodujejo zaradi malomarnosti pri uporabi.
Garancija zapade tudi v vseh primerih neustrezne uporabe naprave in v primerih uporabe naprave 
v profesionalne namene. 
Prodajalec odklanja vsakršno odgovornost za morebitno posredno ali neposredno materialno 
škodo ali poškodbe ljudi ali domačih živali, ki so posledica neupoštevanja navodil iz pričujočega 
priročnika. 

Simbol prečrtanega koša za smeti na napravi pomeni, da je napravo ob koncu njene 
življenjske dobe potrebno odložiti ločeno od gospodinjskih odpadkov; napravo je potrebno 
odnesti v središče za ločeno zbiranje električnih in elektronskih naprav ali jo vrniti prodajalcu 
v trenutku nakupa nove enakovredne naprave. Ustrezno ločeno zbiranje odpadnih 

naprav za nadaljnje recikliranje, obdelavo ali odpravo na okolju prijazen način pripomore k 
preprečevanju morebitnih negativnih učinkov na okolje in zdravje ter k reciklaži materialov, ki 
napravo sestavljajo. Uporabnik je dolžan odrabljeno napravo odnesti v ustrezno zbirno središče. 
Za podrobnejše informacije glede razpoložljivih zbirnih sistemov se obrnite na lokalno komunalno 
službo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili. Oseba, ki napravo zapusti ali odvrže z navadnimi 
odpadki in je ne odloži v središču za ločeno zbiranje električnih-elektronskih odpadkov, se kaznuje 
z denarno kaznijo v skladu z veljavnim zakonom o nepravilnem odlaganju odpadkov.

CIŠCENJE IN NEGA



Sigurnost proizvoda testiranih
i certificiranih za vas.

na web stranici www eurospin it možete pronaći digitalnu 
verziju ovog korisničkog priručnika 

kuhinjski robot za 
kuhanje
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1. Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca.
2. Čuvajte aparat i njegov kabel izvan dohvata 

djece. 
3. Isključite aparat iz izvora napajanja ako ga 

ostavljate bez nadzora, kao i prije sklapanja, 
rasklapanja ili čišćenja.

4. Djecu treba nadgledati kako bi se osiguralo da 
se ne igraju s aparatom.

5. Ovaj uređaj mogu koristiti osobe sa 
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili one koje nemaju dovoljno 
iskustva ili znanja pod uvjetom da ih se 
nadgleda ili daju upute o korištenju aparata 
na siguran način kako bi razumjeli opasnosti 
kojima se izlažu. 

6. Radi zaštite od električnog udara, nemojte 
stavljati postolje motora u vodu ili drugu 
tekućinu. Za odspajanje isključite aparat i 
izvadite utikač iz zidne utičnice držeći utikač, 
ne kabel.

Sigurnost hrane. Ovaj znak označava da je 
aparat siguran za dodir s hranom.

Vruća površina. Površine mogu biti vruće 
tijekom upotrebe. Pazite da bilo koji dio 
vaše kože ne dira vruću površinu.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE 

Pročitajte sve upute i spremite i za buduće 
potrebe.
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7. Ne ostavljajte djecu bez nadzora s ambalažnim 
materijalom. Materijal ambalaže predstavlja 
opasnost od gušenja. Djeca često podcjenjuju 
opasnosti. Djecu držite dalje od materijala za 
ambalažu.

8. Provjerite da napon utičnice odgovara naponu 
označenom na nazivnoj naljepnici aparata.

9. Nemojte rukovati aparatom ako su oštećeni 
kabel ili utikač, nakon kvara, ako je aparat 
pao ili se na bilo koji način oštetio. Redovito 
provjerite aparat i kabel radi oštećenja. 

10. Nemojte sami pokušavati popraviti aparat. 
Kontaktirajte ovlaštenog servisera. Kako 
biste izbjegli izlaganje opasnostima, 
zamjenu neispravnog kabela prepustite 
samo proizvođaču, našoj korisničkoj službi ili 
kvalificiranoj osobi i zamijenite ga kabelom 
istog tipa.

11. Ne ostavljajte aparat bez nadzora dok je 
priključen na električnu mrežu.

12. Kabel ne smije visjeti preko ruba stola ili pulta 
i ne smije dodirivati vruće površine.

13. Budite oprezni pri rukovanju oštrim noževima 
tijekom rada ili čišćenja.

14. Ruke i nastavke držite što dalje od okretnih 
noževa za vrijeme pripremanja hrane, čime 
se smanjuje opasnost od teških ozljeda ili 
oštećenja aparata. Stavite kuhaču jedino ako 
se nož do kraja prestao okretati.

15. Isključite aparat iz utičnice kada ga ne koristite, 
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prije stavljanja ili skidanja dijelova ili prije 
čišćenja.

16. Nemojte skidati poklopac dok se noževi 
u potpunosti ne zaustave. Pobrinite se da 
poklopac bude čvrsto zaključan na svom mjestu 
prije početka rada.

17. Isključite aparat i odspojite ga od izvora 
napajanja prije zamjene pribora ili pristupanja 
dijelovima koji se pomiču tijekom upotrebe.

18. Aparat je predviđen samo za uporabu u 
kućanstvu. Uređaj nemojte koristiti za drugu 
svrhu osim one za koju je namijenjen.

19. Nemojte koristiti dijelove drugih proizvođača. 
Ako koristite dijelove drugih proizvođača, 
izgubit ćete pravo na jamstvo.

20. Uređaj koristite samo za svrhu za koju je 
predviđen i s preporučenim priborom i 
dijelovima. Nepropisna upotreba i pogrešna 
upotreba mogu stvoriti opasnost.

21. Nemojte koristiti turbo gumb ili naglo povećati 
brzinu ako su temperatura ili temperatura 
grijanja iznad 60°C.

22. Kod pripremanja vruće hrane (za temperature 
iznad 60°C) nemojte dodirivati mjernu posudu 
ili pritisnuti turbo gumb.

23. Postavite aparat na čistu, krutu i ravnu površinu 
otpornu na toplinu , osobito tijekom upotrebe 
uređaja za paru.

24. OPREZ! Budite oprezni dok ulijevate vruću 
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tekućinu u aparat, jer može doći do njena 
izbacivanja zbog iznenadnog isparavanja.

25. Nemojte prepuniti posudu. Nemojte premašiti 
maksimalnu razinu označenu na posudi.

26. Nemojte prekomjerno napuniti posudu ili 
uređaj za paru tijekom upotrebe.

27. Nemojte premašiti maksimalnu označenu 
razinu na posudi dok miješate tekućine.

28. Uređaj ne smijete spajati preko vanjskog 
strujnog preklopnika, npr. s mjeračem vremena 
i ne spajajte ga preko strujnog kruga koji se 
redovito uključuje/isključuje preko zasebnog 
sustava za daljinsko upravljanje. 

29. Postavite mjernu posudu u nepomični položaj 
tijekom rada na visokim brzinama ili kod 
korištenja turbo gumba.

30. Aparat postavite na stabilnu, čistu, ravnu i suhu 
površinu.

31. Oprez! Pazite da ne oštetite staklenu površinu. 
Nemojte koristiti proizvod ako je staklena 
površina oštećena ili napuknuta.
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Ovo je višenamjenski aparat za pripremu hrane. Pomoću njega možete izvagati, podgrijati, miješati 
i miksati hranu. Uređaj je namijenjen isključivo za upotrebu u kućanstvu, a ne za komercijalnu 
primjenu. Ne koristite uređaj na otvorenom. 

1. Mjerna posuda (25-50-75-100 mL, 1-2-3 OZ)
2. Polugica za zaključavanje
3. Poklopac posude
4. Prsten
5. Nož
6. Brtveni prsten
7. Matica
8. Natezač
9. Poklopac uređaja za paru
10. Posuda uređaja za paru
11. Uređaj za paru
12. Oznaka za razinu 

1

3

2

4

5

6

7

8

15

16

9

10

11

13

12

14

21

23

22

24
20

17
18
19

13. Ručka
14. Zdjela
15. Površina za vaganje
16. Postolje motora
17. Gumb za Uključivanje/Isključivanje.
18. Kabel za napajanje
19. Vakuumske nožice
20. Gumb za otpuštanje  
21. Miješalica
22. Štitnik noža 
23. Košarica
24. Lopatica

PREDVIĐENA NAMJENA

SADRŽAJ PAKIRANJA I OPIS UREĐAJA
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Upravljačka ploča

Oznaka indikatora razine: 

Napomena: Prije svakog mjerenja ponovno podesite vagu. Na vagu ne stavljajte više od 5000 g.

1. Uklonite sav ambalažni materijal i provjerite da li je uređaj cjelovit i neoštećen. Ne ostavljajte 
djecu bez nadzora s ambalažnim materijalom. Materijal ambalaže predstavlja opasnost od 
gušenja. Djeca često podcjenjuju opasnosti. Djecu držite dalje od materijala za ambalažu.

2. Razmotajte kabel za napajanje prije korištenja.
3. Očistite sve dijelove prije prve upotrebe uređaja. Slijedite upute u poglavlju ČIŠĆENJE I 

ODRŽAVANJE.
4. Aparat postavite na ravnu i stabilnu površinu koja je otporna na toplinu.

Minimalna razina vode je 0,5 litara, maksimalna razina vode je 2 litre.

2.0L

1.5L

1.0L

0.5L

MAX
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PRIJE PRVE UPORABE

Temperatura: 30°C-40°C-50°C-60°C-70°C-80°C-90°C-100°C-110°C-120°C

Brzina: 0-SL-1-2-3-4-5-6-7-8-9-10
Napomena: Ako je u stanju mirovanja LCD 
zaslon prazan ili će unutar 5 minuta doći 
do kraja rada, postavite regulator brzine u 
postavku 0. Aparat je ponovno spreman za 
rad.

Težina / Odbrojavanje vremena:
Za težinu: Mjerna jedinica je gram. 
Maksimalna masa je 5 kg.
Za odbrojavanje vremena: (Vremenski raspon: 
1 sekunda - 99 minuta)
1-60 sekundi Vrijeme se povećava za 1 
sekundu od “-” prema “+”.
1-10 minuta: Vrijeme se povećava za 30 
sekundi od “-” prema “+”.
Više od 10 minuta: Vrijeme se povećava za 1 
minutu od “-” prema “+”.

Regulator vremena

Brzo biranje

Gumb turbo: 
za povećanje 
brzine. Pritisnite 
za trenutno 
prebacivanje 
u 10. brzinu i 
otpustite gumb za 
zaustavljanje.

Gumb za vaganje

Regulator 
temperature

Indikator

TURBO
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1. Postavite brtveni prsten na nož. Postavite nož kroz 
otvor na dnu posude.

2. Stavite maticu na natezač. Postavite natezač na dno 
noža. Zakrenite natezač u smjeru kazaljke na satu 
kako biste pričvrstili maticu na nož.

3. Zakrenite natezač u smjeru suprotnom od kazaljke 
na satu kako bi izvadili maticu. 

4. Za uklanjanje, jednom rukom primite gornji dio 
noža i drugom rukom skinite maticu s natezača.

1. Namjestite prsten na poklopac posude
2. Postavite poklopac posude na posudu i pritisnite do kraja.
3. Okrenite poklopac u smjeru kazaljke na satu kako bi ga zatvorili do kraja tako da polugica za 

zaključavanje bude poravnata s ručicom posude.
4. Postavite posudu na postolje motora i lagano namjestite posudu na mjesto. 
5. Postavite mjernu posudicu na poklopac i zakrenite u smjeru kazaljke na satu da pričvrstite.
6. Za micanje posude pritisnite gumb za otpuštanje i skinite s postolja motora.

• Oprez! Nož je vrlo oštar. Budite oprezni. Držite samo gornji dio oštrice.
• Brtveni prsten mora biti postavljen na nož. Hrana može iscuriti i oštetiti aparat ako ga 

ugradite bez brtvenog prstena.

Namjestite posudu s poklopcem

Ugradnja noža

Korištenje vage

• Maksimalni kapacitet: 5 kg
• Raspon težine: 0000-5000g

1. Uključite aparat u zidnu utičnicu.
2. Nakon što pritisnete gumb za vaganje, LCD će naznačiti “0—0” i zasvijetlit će  .
3. Kad LCD pokaže “0000”, način rada za vaganje je spreman za upotrebu.
4. Postavite predmet na vagu i pročitajte masu na LCD-u. (Jedinica: g)

NACIN UPORABE
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1. Ugradite nož i posudu na postolju motora.
2. Postavite hranu u posudu.
3. Postavite i zakrenite poklopac u smjeru kazaljke na satu tako da se učvrsti na mjestu. 
4. Postavite mjernu posudicu na poklopac posude.
5. Uključite aparat u izvor napajanja i uključite ga tako da pritisnete gumb za Uključivanje/

Isključivanje dok držite pritisnutim ‘I’.
6. Postavite vrijeme i temperaturu zakretanjem regulatora.    

Napomena: Postavljena temperatura mora biti viša od temperature hrane u posudi.
7. Odaberite brzinu rada tako da zakrenete regulator brzine. Indikator će zasvijetliti crveno. 

Aparat započinje s radom i odbrojava vrijeme.    
Napomena: Ako prije pokretanja nije postavljena temperatura, ne možete je postaviti tijekom 
rada. Podesite regulator brzine na postavku 0 i ponovno podesite sve vrijednosti.

8. Kad preostane 5 sekundi do kraja odbrojavanja, začut ćete zvučni signal ‘Beep’.
9. LCD zaslon bljeska kad aparat završi s radom. Gašenje svjetla za 5 minuta.
10. Nakon upotrebe, isključite aparat tako da pritisnete ‘O’ na gumbu za Uključivanje/Isključivanje 

i isključite ga iz napajanja. 
11. Skinite poklopac s posude i pažljivo izvadite obrađenu hranu pomoću kuhinjske lopatice. 

Metalna posuda nakon rada može biti vrlo vruća.

• Nož je vrlo oštar. Čuvajte ih. 
• Ne dirajte metalni dio posude dok je još vruća.
• Za pomicanje posude koristite samo ručku posude.
• Nemojte zagrijavati praznu posudu.
• Ako želite još par minuta grijati hranu postavite brzinu u postavku “0”. Nakon toga ponovno 

postavite vrijeme, temperaturu i brzinu. Aparat nastavlja s radom.
• Tvrde namirnice poput zrna kave i badema nemojte usitnjavati duže od 40 sekundi. Uz to, 

pričekajte najmanje 10 minuta prije sljedećeg korištenja.
• Maksimalna količina zamiješanog tijesta je 0,8 kg. Nemojte staviti više od 0,8 kg tijesta.
• Nemojte zagrijavati više od 500 ml mlijeka! Nemojte stavljati hranu preko oznake MAX na 

posudi.
• U posudi nemojte umiješati više od 1,5 L vode.

Korištenje posude

Upozorenje:

•  Opasnost od opeklina vrućom parom i vrućom kondenziranom vodom.
• Uređaj za paru UVIJEK koristite s poklopcem. Pobrinite se da je poklopac dobro namješten.
• Nemojte zagrijavati posudu dok je prazna. 
• Dodajte vodu (0,5 L ≤ količina vode ≤ 2 L) u posudu. (Oprez: U posudi mora biti više od 0,5 L 

vode. 0,5 L vode može se koristiti s uređajem za paru u trajanju 30 minuta.
• Koristite posudu s čvrsto ugrađenim nožem.
• Ne ostavljajte mjernu posudicu na poklopcu tijekom korištenja uređaja za paru.

Korištenje uređaja za paru:

Upozorenje:

E
N
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R
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1. Aparat postavite na stabilnu i vodoravnu površinu.
2. Postavite posudu i nož s brtvenim prstenom. (Sl.1)
3. Dodajte vodu u posudu između označenih najniže i najviše razine.  

Napomena: Pobrinite se da se u posudi nalazi više od 0,5 L vode.
4. Postavite poklopac na posudu i stavite ih na postolje motora. (Sl. 2) Postavite uređaj 

za paru na poklopac (Sl. 3)       
Napomena: ne postavljajte mjernu posudicu na poklopac tijekom korištenja uređaja za paru. 

5. Postavite hranu u uređaj za paru i pravilno postavite poklopac. Postavite posudu za uređaj za 
paru kako bi ste razdvojeno grijali različite namirnice. (Sl. 4)

6. Uključite utikač za napajanje u električnu utičnicu.
7. Uključite tako da pritisnete ‘I’ na gumbu za Uključivanje/Isključivanje.
8. Namjestite odbrojavanje vremena tako da postavite regulator vremena.
9. Postavite temperaturu na 120°C i odaberite željenu brzinu. Indikator će zasvijetliti crveno.
10. Kad preostane 5 sekundi do kraja odbrojavanja, začut ćete zvučni signal ‘Beep’.
11. LCD zaslon bljeska kad aparat završi s radom. Gašenje svjetla za 5 minuta.
12. Nakon upotrebe, isključite aparat tako da pritisnete ‘O’ na gumbu za Uključivanje/Isključivanje 

i isključite ga iz napajanja. 
13. Skinite poklopac uređaja za paru i pažljivo izvadite hranu. 

1. Prije rada postavite nož na posudu. 
2. Pričvrstite štitnik za nož preko noža. (sl. 5)
3. Za skidanje, primite dršku štitnika za nož i izvucite ga van.

Korištenje sa štitnikom za nož:

Štitnik za nož namijenjen je za izradu rižota i sličnih jela.

sl. 5

sl. 1 sl. 2 sl. 3 sl. 4
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1. Prije rada postavite nož na posudu. 
2. Postavite alat za miješanje na nož. (Sl. 6)
3. Za uklanjanje, čvrsto ga primite za gornji dio i izvucite uz zakretanje u oba smjera.

• Provjerite da je štitnik na nožu pričvršćen prije nego uključite aparat.
• Nemojte dodavati sastojke koji bi mogli oštetiti ili blokirati nož tijekom rada.
• Nemojte umiješati sastojke preko oznake 1,5 L na posudi.

• Nemojte uključiti aparat prije nego alat za miješanje postavite na mjesto.
• Nemojte dodavati sastojke koji bi mogli oštetiti ili blokirati alat za miješanje dok se nož kreće 

i postavljen je alat za miješanje.

Korištenje s alatom za miješanje:

Alat za miješanje idealan je za tučeno vrhnje ili razmućivanje bjelanjaka.

sl. 6

Korištenje košarice:

Košaricu možete koristiti za filtriranje sokova od voća i povrća. Također je prikladna za pripremanje 
riže i sličnih prehrambenih proizvoda. Možete je koristiti u posudi za zagrijavanje hrane parom 
kako je opisano niže.

sl. 7

E
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SIGNALIZACIJA GREŠKE

Oprez:

Postavke vremena i brzine za svaki komad pribora.

• Maksimalna razina vode u posudi je 600 ml uz to da razina vode mora biti ispod košarice.
• Opasnost od opeklina vrućom parom i vrućom kondenziranom vodom.
• Vruća para i vruća kondenzirana voda su opasni. Rukujte s pažnjom.
• Ne dirajte metalni dio posude dok je još vruća. Za pomicanje posude koristite samo ručku.

Kod Problemi i mogući uzroci Rješenja

E02 Posuda je pravilno postavljena Izvadite posudu i ponovno je postavite u 
skladu s uputama iz poglavlja Postavljanje 
posude s poklopcem.

E03 Posuda s poklopcem je 
pogrešno postavljena.

Izvadite posudu s poklopcem i ponovno je 
postavite u skladu s uputama iz poglavlja 
Postavljanje posude s poklopcem.

E04 Ponovno pokrenite aparat. Isključite aparat i ponovno ga pokrenite 
nakon 1 sat.

Pribor Vrijeme Podešavanje 
brzine

Za sjeckanje hrane (nož) 1 min 30 s 10

Za zagrijavanje hrane (postavka uređaja za paru) 25 min 1

Za miješanje vrhnja ili bjelanjaka (alat za miješanje) 4 minuta 4

Za miješanje tijesta (štitnik za nož) 5 minuta 3

1. Postavite nož i posudu na postolje motora.
2. Dodajte vodu u posudu tako na razinu nižu od košarice. (Maks. 600 ml)
3. Postavite košaricu u posudu i stavite hranu u košaricu.
4. Postavite poklopac na posudu i pričvrstite na mjesto. Umetnite mjernu posudicu na poklopac. 

(Sl. 7)
5. Ukopčajte aparat u utičnicu i uključite ga. 
6. Postavite vrijeme i temperaturu. Odaberite brzinu i aparat započinje s radom.
7. Kad preostane 5 sekundi do kraja odbrojavanja, začut ćete zvučni signal ‘Beep’.
8. Nakon što dovrši s radom. Aparat će se isključiti za 5 minuta.
9. Uređaj nakon upotrebe isključite iz utičnice. 
10. Skinite poklopac s posude i pažljivo izvadite obrađenu hranu iz posude.
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1. Iskopčajte uređaj iz utičnice prije početka čišćenja.
2. Pričekajte da se posuda ohladi i zatim izvadite nož. Očistite unutarnji i vanjski dio posude. 

Kontaktne nožice na dnu posude držite čistima i suhima. Očistite kontaktne nožice suhom 
krpom!

3. Skinite poklopac, mjernu posudicu i ostali pribor te ih očistite u vrućoj vodi sa sapunom. 
Čistite ih odmah nakon upotrebe. Namočite ih čistom vrućom vodom i temeljito ih posušite.

4. Obrišite postolje motora suhom i mekom krpom.
5. Pričekajte da se svi dijelovi posuše prije skladištenja.

Upozorenje!

• Nemojte uranjati posudu, postolje motora ili kabel za napajanje zajedno s utikačem u vodu 
ili bilo koju drugu tekućinu.

• Nemojte koristiti agresivna, oštra, abrazivna i korozivna sredstva za čišćenje i tvrde četke.
• Prije čišćenja pričekajte da se uređaj potpuno ohladi.
• Nož je vrlo oštar! Pažljivo ga koristite!
• Očistite aparat prije prvog korištenja i nakon svakog korištenja.
• Nemojte čistiti posudu i nož u perilici posuđa!
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JAMSTVO

Aparat je pokriven jamstvom u trajanju od 3 godine polazeći od datuma isporuke, to se može 
vidjeti na računu/fakturi. U slučaju neispravnosti koja je postojala prije isporuke, zajamčena je 
zamjena. Neće biti pokriveni jamstvom oni dijelovi  za koje se utvrdi da su neispravni zbog nemara 
ili neoprezne uporabe. Jamstvo također ne pokriva sve slučajeve nepravilne uporabe ili bilo kakve 
primjere uporabe profesionalnog tipa. Prodavatelj odbija prihvatiti bilo kakvu odgovornost za 
štetu koja se može izravno ili neizravno nanijeti ljudima, imovini ili kućnim ljubimcima  a koja je 
rezultat nepridržavanja svih uputa sadržanih u ovom priručniku. 

Simbol koji predstavlja prekriženu kantu za smeće na aparatu ukazuje na to da se proizvod, 
na kraju korisnog vijeka trajanja, mora prikupiti odvojeno od kućnog otpada. Mora se 
odnijeti u centar za recikliranje električnih i elektroničkih uređaja ili donijeti na prodajno 
mjesto pri kupnji novog, ekvivalentnog aparata. Ispravna predaja neupotrebljivog uređaja 

u centar za recikliranje radi obrade i uklanjanja proizvoda na ekološko prihvatljivi način, sprečava 
negativan utjecaj na okoliš i javno zdravlje, a omogućuje i ponovno korištenje materijala od 
kojih je proizvod izrađen. Korisnik je odgovoran za odnošenje uređaja u centar za recikliranje na 
kraju svog života. Za detaljnije informacije o raspoloživim načinima prikupljanja, kontaktirajte 
lokalni centar za prikupljanje otpada ili trgovinu gdje je proizvod kupljen. Svatko tko napusti ili 
odbaci ovaj uređaj bez da ga odnese u sabirni centar za električni-elektronički otpad, kaznit će se 
novčanom kaznom u skladu s primjenjivim zakonom o ilegalnom zbrinjavanju otpada.

CIŠCENJE I ODRŽAVANJE
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idoneo al contatto con gli alimenti
food safe
varno za hrano
sigurno za hranu

robot da cucina con cottura 
food processor with cooking function 
multipraktik s kuhalno funkcijo 
kuhinjski robot za kuhanje


